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в области медицины и в сфере биотехнологий. Цель данной работы – выяв-
ление особенностей функционирования англоязычных терминов с греко-
латинскими префиксами в научном стиле. Материалом для исследования 
послужили научные статьи в области биотехнологий, из которых методом 
сплошной выборки было отобрано 50 терминов с греко-латинскими пре-
фиксами. 

В ходе анализа было обнаружено, что наиболее используемым префик-
сом является приставка bio-. Префикс bio- происходит из греческого языка  
и означает “жизнь”, “живой”. В английском языке этот префикс широко 
используется для указания связи с биологией, живыми организмами или 
биологическими процессами: Bacterial cellulose is a promising sustainable 
leather alternative, on account of its material properties, low infrastructure needs 
and biodegradability. – Бактериальная целлюлоза является перспективной 
экологичной альтернативой коже, благодаря своим свойствам материала, 
низкой потребности в инфраструктуре и биоразлагаемости. Cогласно 
Cambridge Dictionary, biodegradable означает ‘able to decay naturally and in a 
way that is not harmful’.  

Вторая группа – термины с приставкой re-. Этот префикс используется  
в основном в словах, заимствованных из латинского языка, и означает 
“снова” или “снова и снова”: Ethanol solutions ensure the maximum 
replacement of water with ethanol from the cellulose matrix… – Растворы 
этанола обеспечивают максимальное замещение воды этанолом из 
целлюлозной матрицы… Согласно Cambridge Dictionary, replacement означает 
‘the process of replacing something with something else’. Можно отметить, что 
это замещение может происходить несколько раз.  

Третья группа – термины с префиксом micro-, который имеет значение 
“маленький” или “микроскопический”. В английском языке этот префикс 
обозначает что-то очень маленькое или мельчайший масштаб: The biochemical 
compounds produced by microorganisms strongly affect the soil environment. –
Биохимические соединения, вырабатываемые микроорганизмами, оказы-
вают сильное влияние на почвенную среду. 

Проведенный анализ показал, что использование терминов с греко-
латинскими префиксами достаточно широко распространено, хотя частот-
ность тех или иных префиксов различается. Подобные термины придают 
текстам научного стиля лаконичность и целостность. 
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Научно-популярный стиль предполагает ознакомление читателя-

неэксперта с научными явлениями и фактами. Данный стиль характерен для 

научно-популярных журналов и книг, сообщений «научного характера»  
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в СМИ. Особенностями данного стиля выступают следующие: относительная

лёгкость чтения, использование сравнения с привычными явлениями и пред-
метами, значительные упрощения, рассматривание частных явлений без

общего обзора и классификации (Разинкина, 1989). Немаловажной чертой

научно-популярного стиля является адресованность. Адресованность – обра-
щенность к кому-либо; является существенным свойством высказывания;

законченное высказывание всегда имеет и автора, и адресата (Бахтин, 1979).

Целью нашей работы является выявление средств адресованности в статьях

психологической направленности.

К средствам адресованности в данных статьях относятся, прежде всего,

личные и притяжательные местоимения и обращения (You can’t self-care
away your burnout. ‘Вы не можете справиться со своим эмоциональным

выгоранием самостоятельно’; My dear ‘мой дорогой читатель’); большое

количество образных средств, таких как олицетворения, метафоры (Boredom
can jolt you out of a rut ‘Скука может выбить вас из колеи’). Далее стоит

отметить усилительные частицы (you were so anxious ‘Вы так волно-
вались'); вводные слова и конструкции (say, a bear chasing us ‘скажем,

медведь, преследующий нас’). Были найдены предложения с осложнённым

подлежащим, которые при переводе будут содержать вводные конструкции:

It seems to function like an emotional stick ‘Кажется, она (скука) действует как

эмоциональная палочка’. Также авторы статей используют формы повели-
тельного наклонения и вопросы, адресованные читателю: Do your wrists hurt
from too much typing? ‘У вас болят запястья от долгого печатания?’. Для

объяснения непонятного явления используются тактики повтора инфор-
мации и перефразирование: the HPA axis releases a hormone called cortisol.
Cortisol helps the body run from whatever is threatening it ‘ось HPA выделяет

гормон под названием кортизол. Кортизол помогает организму бежать от

всего, что ему угрожает’.

При рассмотрении данных примеров заметно, что при переводе мы

можем использовать добавления, опущения, перестановки, замены одних

частей речи на другие, изменения порядка слов в предложениях. Таким

образом, средства адресованности являются неотъемлемой частью англо-
язычных статей психологической направленности, и важно обращать на них

особое внимание, чтобы они не «терялись» при переводе.

             

                                                  
                       

                                                 

                                                                   
                                                                       


